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-

La compra de un producto BAXI 

-

-

L’acquisto di un prodotto BAXI garantisce 
quanto Lei si aspetta: un buon funzionamento 

parte queste istruzioni senza averle prima lette: 
esse contengono informazioni utili per una cor-

-

La caldera BAXI está dotada de marcación CE se ajusta a 
los requisitos esenciales de las siguientes Normas:
- Norma gas 2009/142/CE
- Norma Rendimientos 92/42/CEE
- Norma Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE
- Norma baja tensión 2006/95/CE

essere lasciate alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di 

La caldaia BAXI è dotata di marcatura CE conformemente 
ai requisiti essenziali delle seguenti Direttive:
- Direttiva gas 2009/142/CE
- Direttiva Rendimenti 92/42/CEE
- Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE
- Direttiva bassa tensione 2006/95/CE

L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da 

-

-
-

curo dell’apparecchio e alla comprensione 
dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non 

-
zia e la manutenzione destinata ad essere 

El aparato puede ser utilizado por niños de 
edad no inferior a 8 años y personas con 

-

-
-

el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
que debe realizar el usuario no tienen que 
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Le istruzioni che seguono forniscono importanti indicazioni per l’accen-

Le note ed istruzioni tecniche, rivolte agli installatori, per dar loro la 

1.  Descrizione generale
Le caldaie SLIM Fi sono caldaie a gas a basamento in ghisa a due servizi, 
ad alto rendimento, con circuito di combustione stagno, ventilazione 

a ionizzazione e modulazione elettronica della portata gas, da utilizzarsi 
come generatori in impianti di riscaldamento monofamiliari ad acqua 
calda e provviste di bollitore rapido ad accumulo in acciaio inox, per la 

2.  Avvertenze prima 
dell’installazione

Esse devono essere allacciate a degli impianti di riscaldamento ed a 
reti di distribuzione di acqua calda sanitaria, compatibilmente alle loro 

Prima di far allacciare la caldaia da personale professionalmente quali-

Attuazione, far effettuare:

-

abbia un tiraggio adeguato, non presenti strozzature e non siano inseriti 
nella canna fumaria scarichi di altri apparecchi, salvo che questa non 

TABELLA I

 modelli potenza termica potenza termica capacità 
 caldaia nominale minima bollitore
  kcal/h  kW kcal/h  kW l
 

Las notas y las instrucciones técnicas, dirigidas a los instaladores para 
darles la posibilidad de efectuar una instalación perfecta, se encuentran 

1. Descripción general

Las calderas SLIM Fi son calderas de gas con base de hierro con dos 
servicios, de alto rendimiento, con circuito de combustión estanco, ven-

para ser usadas como generadores en las instalaciones de calefacción 
monofamiliares de agua caliente y provistas de hervidor rápido de acumu-

TABLA I

 modelo potencia térmica potencia térmica capacidad
 caldera nominal reducida hervidor
  kcal/h  kW kcal/h  kW l
 

Instrucciones destinadas al usuarioIstruzioni destinate all’utente

2. Advertencias antes de la 
instalación

Estas calderas sirven para calentar el agua a una temperatura inferior 

-
bución de agua caliente sanitaria, compatiblemente con sus prestaciones 

-
cionamiento con el tipo de gas disponible, indicado en la inscripción 

adecuado, no presente estrangulaciones y no estén introducidos en el 
conducto de humo tubos de desagües de otros aparatos, a condición 
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3.  Avvertenze prima della 
messa in funzione

impianto di messa a terra, eseguito come previsto dalle vigenti Nor-

sostituzione del cavo di alimentazione deve essere utilizzato un cavo 
2 con diametro massimo di 8 

oce_010605_0100

Figura 1: cruscotto caldaia
Figura 1: painel de comandos caldera

 1 2

Legenda:
 1 Selettore Estate-Inverno-Reset
 2 Manopola regolazione acqua caldaia
 3 Manopola regolazione acqua bollitore
 4 Segnalazione presenza tensione
 5 Segnalazione funzionamento sanitario
 6 Segnalazione funzionamento riscaldamento

 8 Segnalazione blocco gas
 9 Segnalazione sovratemperatura
 10 Segnalazione mancanza tiraggio
 11 Segnalazione pompa bloccata (predisposizione)
12 Segnalazione anomalia sonda sanitario
13 Segnalazione anomalia sonda riscaldamento
14 Sede orologio programmatore
8-9-10-11-12-13 
  Termometro acqua riscaldamento

Leyenda:
 1  Selector Verano - Invierno - Reset

 2  Pomo de regulación del agua de la caldera

 3  Pomo de regulación del agua del hervidor

 4  Señal de presencia de tensión

 5  Señal de funcionamiento en sanitario

 6  Señal de funcionamiento de la calefacción

 7  Señal de presencia de la llama

 8  Señal de bloqueo del gas

 9  Señal de sobretemperatura

 10  Señal de falta de tiro

 11  Señal bomba bloqueada (predisposición)

 12 Señal anomalía sonda sanitario

 13  Señal anomalía sonda calefacción

14 Sede del reloj programador

8-9-10-11-12-13 

  Termometro agua calefacción

3. Advertencias antes 
 de la puesta en función

-

esté abierta)

-
mente cuando el mismo está debidamente conectado a una correcta 

el cable con tres conductores de la misma respetando la polaridad 

2

 3

 4
 5

 6

 7

 8

 9
 10

 11

 12
 13

 14



4.  Istruzioni 
 per l’accensione 
 
Per accedere ai comandi della caldaia si deve aprire l’antina trasparente 

Per aprire la porta anteriore della caldaia tirare sugli angoli superiori, in 

Procedere come di seguito descritto per le corrette operazioni di accen-
sione:

caldaia in posizione Estate o Inverno a seconda del funzionamento 

Funzionamento Invernale  :
-

E’consigliabile, per un maggior risparmio energetico ed economia di 

la temperatura selezionata dell’acqua contenuta nel bollitore, la caldaia 
si predispone automaticamente a servizio dell’impianto di riscaldamento 

Importante  Inverno 
sono necessari alcuni minuti di attesa a ogni intervento del dispositivo di 

Funzionamento Estivo  :
-

E’ consigliabile, per un maggior risparmio energetico ed economia di 

acceso e la pompa del bollitore in funzione solo quando la temperatura 
dell’acqua calda sanitaria contenuta nel bollitore scende al di sotto del 

Avvertenza

bruciatore ed il conseguente blocco della caldaia (segnalazione rossa 

all’arrivo del gas al bruciatore, posizionando momentaneamente la ma-

4.  Instrucciones para 
 el encendido

Funcionamiento Invernal  :

-
da la temperatura seleccionada del agua contenida en el hervidor, la 
caldera se predispone automáticamente al servicio de la instalación de 

-

Importante
necesario esperar unos minutos a cada intervención del dispositivo de 

Funcionamiento Estival  :

Verano

encendido y la bomba del hervidor en función sólo cuando la tempera-
tura del agua caliente sanitaria, contenida en el hervidor, desciende por 

Advertencia -
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5.  Regolazione della 
temperatura ambiente

In caso di temporanea assenza del termostato ambiente, nella fase di prima 
accensione, è possibile realizzare un controllo della temperatura ambiente 

Per aumentare la temperatura ruotare la manopola in senso orario e 

6.  Spegnimento della 
caldaia

Procedere come di seguito descritto per le corrette operazioni di spegnimen-
to:

TOTALE

-

PARZIALE

7. Riempimento impianto
Importante

Nel caso sia inferiore ripristinare i valori consigliati agendo sul rubinetto  

E’ consigliabile che l’operazione di riempimento sia effettuata molto 

5. Regulación de la    

 temperatura ambiente

de la temperatura ambiente mediante el termostato de regulación de 

6. Apagamiento de la    

 caldera

-

TOTAL

-

PARCIAL

7.  Llenado de la instalacion

Importante

-

-

Figura 2: rubinetti
Figura 2: llaves

oc
e_

01
06

05
_0

20
0

rubinetto scarico bollitore
llave vaciado hervidor

rubinetto carico caldaia
llave carga caldera

rubinetto scarico caldaia
llave vaciado caldera
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8.  Svuotamento Impianto e 
Bollitore

8.1  Svuotamento Impianto

Lo svuotamento dell’impianto può essere effettuato con l’apposito rubi-

ad uno scarico operando come di seguito descritto:

E’ assolutamente vietato effettuare l’operazione di svuotamento 
attraverso la valvola di sicurezza di caldaia.

8.2 Svuotamento Bollitore

Lo svuotamento del bollitore può essere effettuato con l’apposito rubinetto 

ad uno scarico operando come di seguito descritto:

E’ assolutamente vietato effettuare l’operazione di svuotamento 
attraverso la valvola di sicurezza del circuito sanitario 

8.  Vaciado de la Instalación 
y Hervidor

8.1  Vaciado de la Instalación

llave de vaciado situada en la parte destra della camera stagna (Figura 

Está prohibido realizar el vaciado de la instalación a través de la válvula 
de seguridad de la caldera.

8.2 Vaciado Hervidor

de vaciado situada en la parte inferior del mismo (Figura 2) al cual se 

Está prohibido realizar el vaciado de la instalación a través de la válvula 
de seguridad del circuito sanitario

9.  Arresto prolungato 
dell’impianto - 

 Protezione al gelo
E’ buona norma evitare lo svuotamento dell’intero impianto di riscal-

nel caso di pericolo di gelo, è consigliabile miscelare l’acqua dell’impian-

glicole propilenico associato ad inibitori di incrostazioni e corrosioni) e 

In caso non si volesse riscaldare l’acqua contenuta nel bollitore, posizio-
nando la manopola (3) al minimo (

9. Larga parada 
 de la instalación
 Riesgo de heladas

Es buena costumbre evitar el vaciado de toda la instalación de calefacción 

 y 
vaciar el agua contenida en el hervidor como descripto en el 

colocando el pomo (3) al mínimo ( ), la gestión electrónica proveerá 
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 1  selettore estate-inverno-reset
 4  segnalazione presenza tensione
 5  segnalazione funzionamento in 

sanitario
 6  segnalazione funzionamento in 

riscaldamento

(bruciatore acceso)
 8 segnalazione blocco gas
 9 segnalazione sovratemperatura
 10  segnalazione mancanza tiraggio
 11  segnalazione pompa bloccata 

(non attiva)
 12  segnalazione anomalia sonda 

sanitario
 13 segnalazione anomalia sonda 

riscaldamento
8-9-10-11-12-13 
  termometro acqua riscaldamento

   1  selector verano-invierno-reset

 4 indicación presencia tensión

 5 indicación funcionamiento en 

sanitario

 6 indicación funcionamiento en 

calefacción

 7 indicación presencia de llama 

(quemador encendido)

 8 señal bloqueo gas

 9 señal de sobretemperatura

 10 indicación falta tiro

 11 señal bomba bloqueada (no en 

funcion)

 12 señal anomalía sonda sanitario

 13 señal anomalía sonda 

calefacción

8-9-10-11-12-13 

  termometro agua calefacción

10.  Funzionamento lampade 
spia, riarmo, segnalazioni 
d’anomalia

10. Funcionamiento lámparas 
piloto, reactivación, 
indicaciones de anomalía

 13  12  11  10  9  8

 7  6  5  4  1

-

 mancanza di tiraggio viene atti-
vata, per mezzo di un pressostato aria - fumi, nel caso di:

In queste condizioni la caldaia rimane in attesa (bruciatore spento) e 
solo dopo aver rimosso le cause della segnalazione viene ripristinato 

 intervento termostato di sicurezza viene attivata 
in caso di elevati valori di temperatura dell’acqua contenuta nel circuito 

In queste condizioni la caldaia va in blocco e la segnalazione lampeggiante 

Una volta eliminata la causa dell’intervento, per ristabilire le normali 
-

mentaneamente in posizione , dopo aver atteso l’abbassamento della 

 contemporaneamente 

lampeggia anche la segnalazione 

È vietato mettere fuori servizio questi dispositivi di sicurezza

La segnalazione blocco gas (8)  viene attivata, in caso di mancanza 
gas od interaccensione incompleta del bruciatore principale (lampeg-

Per ripristinare le normali condizioni di funzionamento ruotare la mano-
, 

Nel caso d’intervento ripetuto di uno di questi dispositivi di sicurezza 
rivolgersi al Servizio di Assistenza Tecnica.

-

  , falta de tiro, es activada, por medio 

sólo después de haber eliminado las causas de la indicación se repone 

La indicación   intervención termostato de seguridad  es activada en 
caso de elevados valores de temperatura del agua contenida en el circuito 
primario 

momentáneamente  en , después de haber esperado la disminución de 

En presencia de estas anomalías  simultáneamente 

Está prohibido desactivar estos dispositivos de seguridad

La indicación (8)  es activada, en caso de falta de gas 

, 

En el caso de intervención repetida de uno de estos dispositivos de 
seguridad, dirigirse al Servicio de Asistencia Técnica autorizado.



11.  Cambio gas

12. Istruzioni per l’ordinaria 
manutenzione

-

 

Una manutenzione accurata è sempre motivo di risparmio nella gestione 

La pulizia esterna dell’apparecchio non deve essere effettuata con sostanze 

11. Cambio gas

Las calderas pueden funcionar ya sea con gas metano como con gas 

12. Instrucciones
 para el mantenimiento

caldera es necesario, al término de cada estación, hacer inspeccionar 



Istruzioni
destinate all’installatore

Instrucciones
destinadas al instalador

Le note ed istruzioni tecniche che seguono sono rivolte agli installatori 

Le istruzioni riguardanti l’accensione e l’utilizzo della caldaia sono 

1.  Imballo e Trasporto
Le caldaie vengono vendute posizionate sopra un pallet in legno e protette 

-
mento dell’apparecchio imballato devono essere realizzati solamente 

ATTENZIONE:
-  Nello spostamento dell’apparecchio sciolto, l’antina del cruscotto 

-
vimentazione dell’apparecchio, di assicurare la stessa con del nastro 

essere lasciate alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di 

están dirigidas al instalador para darle la posibilidad de efectuar una 

Las instrucciones para el encendido y uso de la caldera están compren-

1.  Embalaje y Transporte

Las calderas son vendidas ubicadas sobre una plataforma de madera y 

ATENCIÓN:

-

oce_010716_0100

Legenda 
A mandata caldaia 3/4” M
B ritorno caldaia 3/4” M
C tubo alimentazione gas 1/2” M
D entrata acqua sanitaria 1/2” M
E uscita acqua calda sanitaria 1/2” M
F ricircolo 1/2” M
G passacavo per cavo alimentazione
H passacavo per cavi predisposizioni 

elettriche (termostato  ambiente, 
telecontrollo, ecc.)

Leyenda 

A  salida caldera 3/4” M

B Retorno caldera 3/4” M

C  tubo de alimentación del gas 1/2”M

D  entrada del agua sanitaria 1/2” M

E  salida del agua caliente sanitaria 1/2” M

F  recírculo 1/2” M

G  pasacable para el cable de alimentación

H  pasacable para cables de 

predisposiciones eléctricas (termostato 

ambiente, telecontrol etc.)

2.  Ingombro caldaie 2.  Dimensiones



3.  Avvertenze generali
-

nutenzione e la conduzione degli impianti d’uso domestico a gas sono 
contenute nei seguenti documenti:

Inoltre, il tecnico installatore deve essere abilitato all’installazione degli 

mezzo di una tubazione metallica e deve essere installato un rubinetto 

-

Le sezioni del circuito saranno, in ogni caso, calcolate secondo i 
normali metodi, tenendo conto delle caratteristiche portata-prevalenza 

-
sta agli agenti atmosferici, quali vento, acqua, gelo, che ne potrebbero 

-

Il mancato rispetto di quanto sopra comporta il decadimento della garan-

3. Advertencias generales

Las notas y las instrucciones técnicas indicadas a continuación se dirigen 

El proyecto, la instalación y el mantenimiento de las instalaciones es 

métodos normales, tomando en cuenta las características caudal-

falta de conformidad con dicha prescripción compuerta la caducidad 

La falta de conformidad con lo arriba mencionado compuerta la cadu-

4.  Avvertenze prima 
dell’installazione

-

allacciate ad un impianto di riscaldamento e ad una rete di acqua calda 

Prima di collegare la caldaia è indispensabile effettuare:

-

-
no perfettamente pulite e predisposte all’allacciamento di caldaie a 

5.  Installazione
Una volta determinata l’esatta ubicazione della caldaia, l’installazione 
va fatta tenendo presente in particolare l’agevole manutenzione (la porta 

Per valutare il peso che la caldaia esercita sul pavimento si deve tener 

4. Advertencias 
 antes de la instalación

Estas calderas sirven para calentar el agua a una temperatura inferior 
-

stalación de calefacción y a una red de distribución de agua caliente 

remover eventuales residuos de las roscas, soldaduras y los solventes 
eventualmente presentes en los varios componentes del circuito de 

-
cionamiento con el tipo de gas disponible, indicado en la inscripción 

éstas hayan sido limpiadas perfectamente y predispuestas a la co-

5.  Instalación

-

-



bién tener en cuenta el peso del agua (el contenido de agua del cuerpo 

-

5.1 Conexión a la instalación de calefacción

Llevar a cabo la colocación de la instalación de calefacción partiendo de la 

-

La caldera ya está dotada con una bomba de circulación de la instala-

es necesario preveer una unión de Bypass entre salida y retorno de la caldera 
interponiendo una válvula de descarga con abertura regulable (el Bypass 

Es necesario instalar en la entrada del agua fría sanitaria, una llave de 

-

Nota

hacer necesaria la instalación de un reductor de la presión (presión 

la válvula de seguridad del circuito sanitario interviene provocando 

conto anche del peso dell’acqua (il contenuto d’acqua del corpo in ghisa 

Eventualmente inserire un materassino in materiale termicamente isolante 

5.1. Allacciamento all’impianto di riscaldamento

Eseguire la posa in opera dell’impianto di riscaldamento partendo dalla 

E’ consigliabile installare sulla mandata e sul ritorno del circuito di ri-
scaldamento, due rubinetti d’intercettazione che permettono, in caso di 
interventi importanti, di operare senza dover svuotare tutto l’impianto 

In caso di impianto a zone dotato di valvole motorizzate è necessario 
prevedere un collegamento di Bypass tra mandata e ritorno caldaia con 

Lo svuotamento della caldaia viene effettuato utilizzando il rubinetto di 

E’ necessario installare, sull’entrata acqua fredda sanitaria, un rubinetto di 

Per particolari zone di utenza dove le caratteristiche di durezza dell’acqua 

d’acqua) è consigliabile procedere all’installazione, nel circuito sanita-
rio (entrata acqua fredda), di un dosatore di polifosfati rispondente alle 

Nota: Nel caso in cui: 

tale da rendere necessaria l’installazione di un riduttore di pressione 

la valvola di sicurezza del circuito sanitario interviene provocando un 

Per eliminare tale inconveniente è necessario installare un vaso di espan-
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Figura 1: Schemi idraulici impianti riscaldamento a zone
Figura 1: Diagramas hidráulicos de las instalaciones de calefacción por zonas

IMPIANTO A ZONE CON POMPE - INSTALACIÓN POR ZONAS CON BOMBAS

IMPIANTO A ZONE CON ELETTROVALVOLE - INSTALACIÓN POR ZONAS CON ELECTROVÁLVULAS

5.2  Collegamento del gas

L’installazione del gas e la prima messa in funzione deve essere effettuata 

-
zione del gas per mezzo di una tubazione metallica inserendo un rubinetto 

Le dimensioni e l’altezza dell’attacco del tubo gas della caldaia sono 

5.3  Installazione dei condotti di scarico -   
 aspirazione

SLIM Fi 

La caldaia è, all’origine, predisposta per il collegamento ad un condotto 

mezzo dell’accessorio sdoppiatore è possibile l’utilizzo anche dei con-

Devono essere utilizzati, per l’installazione, esclusivamente accessori 
forniti dal costruttore!

5.2  Conexión del gas

La instalación del gas y la primera puesta en funcionamiento debe ser 
-

-
stribución del gas por medio de una tubería metàlica, introduciendo una 

5.3  Instalación de los conductos de descarga -
  aspiración

SLIM Fi se pueden instalar con 

-

Para la instalación se deben utilizar exclusivamente acceso rios sumi-
nistados por el con structor!

COLLETTORE RITORNO

COLECTOR DE RETORNO

RITORNO CALDAIA

RETORNO DE LA CALDERA

RITORNO CALDAIA

RETORNO DE LA CALDERA

COLLETTORE RITORNO

COLECTOR DE RETORNO

VALVOLE DI NON RITORNO

VÁLVULAS SIN RETROCESO

VALVOLE DI ZONA

VÁLVULAS DE ZONA

POMPE DI ZONA

BOMBAS DE ZONAS

COLLETTORE MANDATA

COLECTOR DE SALIDA

MANDATA CALDAIA

SALIDA DE LA CALDERA

MANDATA CALDAIA

SALIDA DE LA CALDERA

BYPASS REGOLABILE

BY-PASS REGULABLE

COLLETTORE MANDATA

COLECTOR DE SALIDA



5.3.1 condotto di scarico - aspirazione coassiale  
  (concentrico)

 tipo di condotti lunghezza max riduzione  riduzione diametro diametro
  condotti di scarico della lunghezza  della lunghezza  terminale condotto
  senza terminale per inserimento  per inserimento camino esterno
   curva a 90° curva a 45° 

 

 tipo de conductos largo máx reducción  reducción  diámetro diámetro
  conductos de descarga de la longitud de la longitud terminal conductos 
  sin terminal por la inserción por la inserción chimenea externo
   de una curva a 90° de una curva a 45° 

 

5.3.1 conducto de descarga - aspiración coaxial
 (concéntrico)

Este tipo de conducto consiente la des carga de los productos de la com-

scarico - aspirazione in qualsiasi direzione 

Essa può essere utilizzata anche come 
curva supplementare in abbinamento al 

Nella dotazione della caldaia è presente 
un diaframma concentrico  (due per il 

(*) Per l’utilizzo dei diaframmi si veda la 

In caso di scarico all’esterno il condotto 
scarico - aspirazione deve fuoriuscire dalla 

-
ción, gracias a la po si bi lidad de rotación 

como curva su ple mental acoplada al con-

En la dotación de la caldera está presente 
un diafragma concéntrico (dos para el 

En el caso de descarga hacia afuera, el 
conducto descarga-aspiración debe salir 

Junta de fijación

Unión concéntrica

Giunto di fissaggio

Raccordo concentrico

A

B

0511_2701/CG1750

il posizionamento del rosone in alluminio e la sua sigillatura per evitare para consentir el posicionamiento del rosetón de aluminio y su selladura, 

SLIM 2.260

SLIM 2.300

    UTILIZZO DIAFRAMMA

    USO DIAFRAGMA

  LUNGHEZZA MAX

  LARGO MÁX. SCARICO A  ASPIRAZIONE B
   DESCARGA  ASPIRACIÓN

  (m) (mm)  (mm) 

  1,5 43  76 
  1,5 ÷ 3 NO  76
  3 ÷ 5 NO  NO
  1 NO  80 
  1 ÷ 5 NO  NO
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oce_010621_0600

esempi d’installazione con condotti orizzontali Ejemplos de instalación con conductos horizontales

PENDENZA MINIMA 1cm per metro (discesa verso 
l’esterno per scarico condensa)
INCLINACIÓN MINIMA 1cm por metro (hacia 

afuera por descarga humedad de condensación)

vista dall’alto 
vista desde 

el alto

vista dall’alto 
vista desde 

el alto

vista dall’alto 
vista desde 

el alto

vista dall’alto 
vista desde 

el alto
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esempi d’installazione con canne fumarie di tipo LAS

esempi d’installazione con condotti verticali

L’installazione può essere eseguita sia con tetto inclinato che con tetto 
piano utilizzando il camino e l’apposita tegola e guaina disponibile a 

Ejemplos de instalación con conductos de humo de tipo LAS

Ejemplos de instalación con conductos verticales

La instalación se puede efectuar ya sea con techo inclinado como con 

5.3.2 condotti di scarico - aspirazione separati

-

comburente può essere effettuata in zone diverse rispetto a quelle dello 

L’accessorio sdoppiatore è costituito da un raccordo riduzione scarico 

La guarnizione e le viti del raccordo aspirazione aria da utilizzare sono 

5.3.2 conductos de descarga-aspiración separados

Este tipo de conducto consiente la descarga de los productos de la 

El accesorio desdobla dor se compone de una unión reducción descar ga 

(L
2

(L
2

(L
2



Regolazione registro aria per scarico sdoppiato
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Regulación del registro del aire para salida desdoblada

sede calotta
sede casquete

rimuovere tappo e 
guarnizione
sacar el tapón y la 

empaquetadura

inserire la calotta nel 
foro rispettando il 
riscontro
introducir el casquete 

en el orificio respetan-

do el encaje

riscontro calotta
encaje casquete
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vista dall’alto 
vista desde 

el alto

La regolazione di questo registro risulta 
necessaria per l’ottimizzazione del rendi-

Ruo tan do il raccordo aspirazione aria, si 
può opportunamente regolare l’eccesso 
d’aria in funzione della lunghezza totale dei 
condotti di scarico ed aspirazione dell’aria 

Il raccordo aspirazione aria dev’essere 
montato con l’indice rivolto verso la parte 

Per una maggiore ottimiz zazione è possibile 
misurare, mediante l’utilizzo di un analizza-
tore dei prodotti di combustione, il tenore di 

2
 nei fumi alla massima portata termica, e 

2
 di:

-
daia ai condotti di scarico e di aspirazione in 

anche come curva supplementare in abbina-

La regulación de este registro resulta necesa-

tubo de aspiración del aire, se regula opor-

longitud total de los conductos de descarga 

El tubo de aspiración del aire debe ser mon-
tado con el indicador vuelto hacia la parte 

medir, con el uso de un detector de los pro-

2
 en 

gradualmente el registro de aire hasta regi-

2

a los conductos de descarga y de aspiración 
-

también como curva suplemental acoplada al 

06
05

_1
50

6

Figura:  Regolazione registro aria -  
Regulación del registro del aire 

260 Fi

I  (L1+L2) max = 4 m
 (L1+L2) max = 20 m

300 Fi

II  (L1+L2) max = 2 m
III (L1+L2) max = 20 m



esempi d’installazione con condotti separati orizzontali
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0Il condotto di scarico non deve mai 

-

essere utilizzati, per tutta la lunghezza 
del condotto di scarico, tubi e curve 

-

(*

(*)

Ejemplos de instalación con conductos separados horizontales

El conducto de descarga nunca debe 

longitud del conducto de descarga, 

caída de la temperatura sea mínima 

vista dall’alto 
vista desde 

el alto
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esempi d’installazione con condotti separati verticali

IMPORTANTE: il condotto singolo per scarico 
combusti deve essere opportunamente coibentato, 
nei punti dove lo stesso viene in contatto con le 
pareti dell’abitazione, con un adeguato isolamen-

-
taggio degli accessori vedere le notizie tecniche che 

IMPORTANTE
productos de la combustión debe ser adecuadamente ai-
slado, en los puntos donde el mismo está en contacto con 
las paredes de la habitación, con un aislamiento idóneo 

Ejemplos de instalación con conductos separados verticales
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6.  Allacciamento elettrico
Le caldaie sono vendute complete di collegamenti elettrici e di cavo di 

La sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta soltanto quando lo 

eseguito come previsto dalle vigenti Norme di sicurezza sugli impianti 

L’allacciamento deve essere effettuato tramite un interruttore ad azione 

In caso di sostituzione del cavo di alimentazione deve essere utilizzato 
2 con diametro massimo 

6.1.  Accesso alla morsettiera di alimentazione

(L) = FASE marrone
(N) = NEUTRO celeste
( ) = TERRA giallo-verde
(1) (2) = Contatti per termostato ambiente

oc
e.

94
02

25
07

15

Figura 2: morsettiera principale
Figura 2: bornera principal

Fusibile
Fusible

6.  Conexión eléctrica

La seguridad eléctrica del aparato se obtiene sólo cuando el mismo está 

La caldera debe ser conectada eléctricamente a una red de ali men tación 
-

miento base, re spe tando la polaridad 

2

6.1.  Acceso al tablero de bornes de alimentación

-

(L) = FASE castaña

(N) = NEUTRO celeste

( ) = TIERRA amarillo-verde

(1) (2) = Contacto para termostato ambiente



7.  Schema elettrico 7.  Esquema electrico
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8.  Collegamento del 
termostato ambiente

-
legarlo a questi due morsetti (utilizzare un cavo armonizzato “HAR 

2

Impianti a zona
In caso di impianto a zone i vari termostati ambiente devono essere 

Le valvole di zona o le pompe devono essere alimentate separatamente 

con pompe è necessario prevedere un relè di interdizione pompe di zona 

Con regolatore climatico QAA73
La pompa e valvola relativa alla zona controllata dal regolatore clima-
tico deve essere alimentata elettricamente secondo quanto riportato in 

Caso 1: installazione senza sonda esterna:
La temperatura di mandata prevista per le singole zone deve essere impo-
stata mediante il dispositivo di regolazione della temperatura del circuito 

In caso di richiesta contemporanea, da parte della zona principale, con-

Caso 2: installazione con sonda esterna:
La temperatura di mandata prevista dalle singole zone è quella elaborata 
dalla scheda elettronica in funzione della temperatura esterna e della curva 

In caso di richiesta contemporanea, da parte della zona principale, con-

8. Conexión 
 del termostato ambiente

2

Instalaciones por zonas

instalación con bombas es necesario preveer un relé de interdicción de 

-

Con regulador climático QAA73

Caso 1: instalación sin sonda externa:

programada mediante el dispositivo de regulación de la temperatura 
del circuito de calefacción presente en el panel de mandos de la caldera 

Caso 2: instalación con sonda externa:
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Figura 3: Schemi elettrici collegamento termostati ambiente di zona e alimentazione pompe o valvole
Figura 3: Diagramas eléctricos de la conexión de los termostatos ambiente de zona y alimentación de las bombas o válvulas

N.B.: Se le elettrovalvole di zona non sono del tipo a doppia 
alimentazione, non tenere in considerazione i col le   gamenti 
tratteggiati.
I relé di zona non sono necessari se si utilizzano delle elettrovalvole 

N.B.: si las electroválvulas de zonas no son del tipo de doble 

alimentación no tener en consideración las conexiones punteadas.

Los relés de zona no son necesarios si se usan electroválvulas con 

microinterruptores limitadores.

ZONA 1

TERMOSTATO

AMBIENTE

ZONA 2

TERMOSTATO

AMBIENTE

ZONA N

TERMOSTATO

AMBIENTE

ZONA 1

TERMOSTATO

AMBIENTE

ZONA 2

TERMOSTATO

AMBIENTE

ZONA N

TERMOSTATO

AMBIENTE

ELETTROVALVOLA

ELECTROVALVULA

ZONA QAA73
CALDAIA / CALDERA

CALDAIA / CALDERA

MORSETTIERA DI 

ALIMENTAZIONE

TABLERO DE 

BORNES DE 

ALIMENTACIÓN

MORSETTIERA DI 

ALIMENTAZIONE

TABLERO DE 

BORNES DE 

ALIMENTACIÓN

MORSETTIERA 

REGOLATORE QAA73

TABLERO DE BORNES 

REGULADOR QAA73

POMPA

BOMBA

ZONA 1 QAA73

03
01

_2
00

2

03
01

_2
00

3

QAA73

MORSETTIERA 

REGOLATORE QAA73

TABLERO DE BORNES 

REGULADOR QAA73

QAA73

MORSETTIERA ALIMENTAZIONE 

RELÉ POMPA ZONA

BORNES DE ALIMENTACIÓN RELÉ 

BOMBAS DE ZONA



9.  Collegamento dell’orologio 
programmatore

 (accessorio a richiesta)

Le caldaie sono predisposte meccanicamente per il montaggio di un 
programmatore orario (del tipo giornaliero o settimanale) del diametro 

Per l’installazione dei programmatori, operare come segue:

Programmatore riscaldamento

-

Programmatore sanitario
-

vista sul cruscotto per il montaggio del programmatore sanitario seguendo 
le indicazioni del paragrafo precedente, ed effettuare il collegamento 
elettrico come di seguito descritto:

un programmatore sanitario a parete reperibile in commercio effet-
tuando il collegamento come di seguito descritto:

In caso che i programmatori utilizzati siano del tipo a batteria, lasciare 

Per un corretto collegamento dei programmatori avvalersi anche dello 

9.  Conexion del reloj
 programador
 (accesorio a pedido)

y eléctricamente para programar las fases de funcionamiento en cale-

Programador de la calefacción

-

-

Programador sanitario
-

un programador sanitario de pared, localizable en el comercio, efec-
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10.  Collegamento
 sonda esterna
 (accessorio a richiesta)

L’apparecchio è predisposto per il collegamento ad una sonda esterna, 
fornita a richiesta, in grado di regolare autonomamente il valore di tem-
peratura di mandata della caldaia in funzione della temperatura esterna 

Per il montaggio di tale accessorio ed il suo collegamento elettrico vedere 

10.  Conexión
 sonda externa
 (accesorio a pedido)

-

oc
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06
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Figura 4: Collegamento sonda esterna
Figura 4: Conexión sonda externa

SCHEDA
TARJETA CAVO SONDA

CABLE SONDA

CRUSCOTTO
TABLERO



10.1 Installazione ed
 allacciamento sonda esterna

rispettando le seguenti indicazioni:

forniti a corredo, seguendo le indicazioni riportate nelle istruzioni tecniche 

L’allacciamento elettrico della sonda esterna va realizzato utilizzando 
2

morsettiera della sonda e bloccato con l’apposito passacavo a tenuta 

Il cavo deve fuoriuscire dalla caldaia attraverso i passacavi previsti a 

10.1  Instalación y conexión 
 de la sonda externa

-
2

El cable debe salir de la caldera a través de los pasacables previstos 

10.2 Selezione curva di funzionamento

-
tura del circuito di riscaldamento svolge la funzione di regolazione del 

10.2  Selección de la curva de funcionamiento 

 sonda  conectada el dispositivo de regulación de la tempe-
ratura del circuito de calefacción  regulación 

 
 indican la correspondencia entre las posiciones del 

botón y las curvas programadas  también curvas 
intermedias entre las curvas representadas

00
09

01
05

00

TM = Range temperature mandata - Gama temperaturas impulsión

Te = temperatura esterna - temperatura externa

00
09

01
06

00

-
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11. Collegamento del    
 regolatore climatico    
 QAA73
 (accessorio a richiesta)

deve essere effettuato mediante l’utilizzo di una scheda interfaccia an-

-

Il ponte presente sulla morsettiera di alimentazione (morsetti 1 e 
2), previsto per il collegamento di un termostato ambiente, deve 
essere tolto.

inoltre, le informazioni necessarie per:

Figura 5:  Collegamento regolatore climatico QAA73
Figura 5:  Conexión regulador climático QAA73

TOGLIERE IL 
PONTICELLO

QUITAR EL PUENTE

LEGENDA:

N.C. Contatto normalmente chiuso 

C Comune 

N.A. Contatto normalmente aperto 

+ Polo positivo telecontrollo

- Polo negativo telecontrollo

S.EXT Sonda esterna 

11. Conexión del regulador   
climático QAA73
 (accesorio a pedido)

-

El puente presente en el tablero de bornes de alimentación (bornes 1 
y 2), previsto para la conexión de un termostato ambiente, debe ser 
quitado.

-

COLORE CAVETTI: 

M Marrone 

N Nero 

C Celeste 

R Rosso 

NOTA:

N.C. Contacto normalmente cerrado 

C Común 

N.A. Contacto normalmente abierto

+ Polo positivo telecontrol

- Polo negativo telecontrol

S.EXT Sonda externa 

COLOR CABLES: 

M Marrón 

N Negro 

C Celeste 

R Rojo 

scheda interfaccia
tarjeta de interfaz

regolatore QAA73
regulador QAA73

sonda esterna
sonda externa
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QAA73: parametri settabili dall’installatore (service)

tre secondi è possibile accedere alla lista dei parametri visualizzabili e/o 

Premere uno di questi due tasti per cambiare il parametro da visualizzare 

Premere il tasto informazioni (

 N° linea Parametro range Valore 
    di fabbrica

   Leggero

   nulla

 77 Adattamento automatico Inattivo-attivo Attivo
  delle curve di riscaldamento 
       

       

       

 

 

Breve descrizione dei parametri citati:

 N° linea Parametro 

    

    

    

    
 77 Adattamento automatico della curva riscaldamento in funzione della temperatura ambiente 
    

della temperatura del locale
    

-
zazione della temperatura del locale

    

    

    

QAA73: parámetros que se pueden setear por el instalador (service)

al menos tres segundos es posible acceder  a la lista de los parámetros 

-

N° línea Parámetro

 77  Adaptación automática de la curva calefacción en base a la temperatura ambiente

-

 N° línea  Parámetro range Valor
    de fábrica

   Ligero

  



In caso di collegamento di una sonda esterna all’apparecchio le curve 

03
04

_2
80

1

- segnalazioni di anomalie

 lam-
) è possibile visualizzare il 

 Codice Display Descrizione anomalia

 

- señalizaciones de anomalías

 

 Código Display Descripción anomalía

TM = Range temperature mandata - Gama temperaturas impulsión

Te = temperatura esterna - temperatura externa



pompe 

Per eseguire tale operazione è necessario far funzionare alternativamente 
le due pompe (circolazione impianto e bollitore), procedendo come di 
seguito descritto:

massimo e la manopola di regolazione acqua riscaldamento al valore 
minimo (2) (in tal modo è in funzione solo la pompa bollitore) e la-
sciare che la caldaia vada in blocco (segnalazione blocco gas accesa 

della pompa stessa, e aprire la valvolina manuale di sfogo aria posta 

-
lazione acqua riscaldamento al valore massimo e il dispositivo di 
regolazione acqua sanitaria al valore minimo (in tal modo è in funzione 

-

12.2  Sbloccaggio

La caldaia è dotata di un dispositivo di antibloccaggio pompe che, in 
caso di mancanza di richiesta calore (in riscaldamento e/o in sanitario) 

-

avvitato sull’asse, inserire un cacciavite e far compiere al rotore qualche 

12. Purgado y desbloqueo
 de la bomba

12.1  Purgado

-
tivamente las dos bombas (circulación de la instalación y hervidor), 

-
mo y el pomo de regulación del agua de la calefacción en el valor 

del agua sanitaria en el valor mínimo (de tal manera funciona sólo 

12.2 Desbloqueo

Esta función es operativa si la caldera está alimentada eléctricamente 

-



13.  Regolazioni da effettuare 
sulla scheda elettronica 
principale

13. Regulaciones a efectuar 
 en la tarjeta electrónica   
  principal

01
06

22
_0

10
0

01
06

22
_0

20
0

LEGENDA
1 Presa di pressione 

- uscita
2 Presa di pressione 

- entrata
3 Elettrovalvola
4 Modulatore con 

Dispositivo regolazione 
Max e Min

LEYENDA

1 Toma presión - salida

2 Toma presión - entrada

3  Electroválvula

4  Modulador con 

Dispositivo de 

Regulación MÁX y MIN

Figura 6: VALVOLA SIT SIGMA 845
Figura 6: VALVULA SIT SIGMA 845

14.  Modalità di cambio gas 14. Modalidades de cambio de gas

Las calderas pueden transfor marse para funcionar con gas natural (G 

99
12

22
15

00

2
3

regolazione massimo
regulación maximo

regolazione minimo
regulación minimo

T.RISC.  campo temperatura caldaia in riscalda-

GPL  funzionamento dell’apparecchio con gas 

T-off  tempo di attesa in riscaldamento di 3 
minuti

POMPA  tempo di postcircolazione pompa, in 
riscaldamento, di 3 minuti all’intervento 
del termostato ambiente

D.POMPA lo switch deve rimanere sempre in 
posizione ON

T.RISC.  campo temperatura caldaia in riscalda-

GPL  funzionamento dell’apparecchio con gas 
GPL

T-off
secondi

POMPA  tempo di postcircolazione pompa, in 

termostato ambiente

NB. Le regolazioni descritte devono essere effettua-
te con caldaia non alimentata elettricamente.

T.RISC.  range temperatura caldera en cale fac-

GPL  funcionamiento del aparato con gas 

T-off  tiempo de espera en calefacción de 3 
minutos

POMPA  tiempo de postcirculatión bomba, en 
calefacción, de 3 minutos a la interven-
ción del termostato ambiente

D.POMPA el switch debe permanecer siempre en 
posición ON

T.RISC.  range temperatura caldera en calefac-

GPL  funcionamiento del aparato con gas 

T-off
segundos

POMPA  tiempo de postcirculatión bomba, en ca-

del termostato ambiente

NB. Las regulaciones descritas deben ser realizadas 
con caldera no alimentada eléctricamente.

Per far funzionare le caldaie con un 
gas diverso da quello per il quale sono 
state tarate, è necessario effettuare le 
seguenti operazioni:

-

-
bilmente ad acqua alle prese di 

valvola del gas, dopo aver allentato 

Sostituzione ugelli del bru-
ciatore

-
-

no della presa di compensazione), 
svitando le apposite viti a croce, in 

principale avendo cura di bloccarli 
a fondo con la relativa guarnizione 
in rame, consultare le tabelle I di 

es necesario efectuar las siguientes 

-

posible de columna de agua, a las 

 Substitución de las toberas 
del quemador

cámara estanca (* sacar el tubo 
de la toma de compensación), 
destornillando los respectivos 

-
dor principal teniendo cuidado 
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Ugello bruciatore - Inyector quemador 9505080301

seguito riportate, in funzione 

tubicino della presa di compen-

Cambio tensione al modu-
latore

-
tola elettrica come descritto nel 

-

de la cámara estanca (introducir 
el tubo de la toma de compen-

Cambio tensión del modula-
dor

-
-

Ritaratura MAX e MIN del regolatore di pressione

POTENZA NOMINALE

quindi aprire un rubinetto di prelievo dell’acqua sanitaria ad una porta-

ad ottenere i valori di pressione indicati nelle tabelle I corrispondenti 

POTENZA RIDOTTA

alla potenza ridotta (si vedano le tabelle II, in funzione del relativo 

Regolazione potenza termica in riscaldamento

E’ possibile regolare la potenza in riscaldamento all’effettiva richiesta 

descritto:

regolazione acqua sanitaria (3) al valore minimo e la manopola di 
regolazione acqua caldaia al valore massimo (2), quindi attendere 
l’accensione della caldaia in riscaldamento (segnalazione funziona-

-

bruciatori indicato nelle tabelle II in funzione della potenza e del 

Nuevo calibrado MAX y MIN del regulador de presión

POTENCIA NOMINAL

-

POTENCIA REDUCIDA

Regulación de la potencia térmica en calefacción

del agua sanitaria (3) al valor mínimo y el pomo de regulación del 

-

-
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15.  Tabelle consumi - iniettori 15. Tablas consumos - inyectores

Tabella I-a GAS G.20 - p.c.i. = 34,02 MJ/m3

 Modello Diametro ugello Consumo potenza Pressione massima Pressione minima Pressione

 Caldaia principale massima/minima bruciatori bruciatori alimentazione

  mm m3/h mbar mbar mbar

Tabella I-b GAS G.30 - p.c.i. = 45,65 MJ/Kg
 Modello Diametro ugello Consumo potenza Pressione massima Pressione minima Pressione

 Caldaia principale massima/minima bruciatori bruciatori alimentazione

Tabella I-c GAS G.31 - p.c.i. = 46,34  MJ/Kg
 Modello Diametro ugello Consumo potenza Pressione massima Pressione minima Pressione

 Caldaia principale massima/minima bruciatori bruciatori alimentazione

Nota:

Tabla I-a GAS G.20 - p.c.i. = 34,02 MJ/m3

 Modelo Diámetro inyector Consumo potencia Presión máxima Presión mínima Presión 

 Caldera principal máxima/mínima quemadores quemadores alimentación

  mm m3/h mbar mbar mbar

Tabla I-b GAS G.30 - p.c.i. = 45,65 MJ/Kg
 Modelo Diámetro inyector Consumo potencia Presión máxima Presión mínima Presión 

 Caldera principal máxima/mínima quemadores quemadores alimentación

Tabla I-c GAS G.31 - p.c.i. = 46,34  MJ/Kg
 Modelo Diámetro inyector Consumo potencia Presión máxima Presión mínima Presión 

 Caldera principal máxima/mínima quemadores quemadores alimentación

Nota:



16.  Dispositivi di regolazione 
e sicurezza

Le caldaie sono costruite per soddisfare a tutte le prescrizioni delle Normative 
Europee di riferimento, in particolare sono dotate di:

 A richiesta dei dispositivi di regolazione, la scheda di accensione provoca 
la scarica agli elettrodi di accensione e, aprendo la valvola gas, determina 

(segnalazione rossa 8 accesa) e solo dopo aver rimosso la causa dell’intervento 

 Per aumentare la temperatura ruotare la manopola (2) in senso orario e vice-

 Per aumentare la temperatura ruotare la manopola (3) in senso orario e vice-

 In relazione al posizionamento delle manopole dei dispositivi di regolazione 
della temperatura del circuito di riscaldamento (2) e dell’acqua sanitaria (3) il 
controllo elettronico di gestione della caldaia regola la potenza del bruciatore 

16.  Dispositivos de
 regulación y seguridad

Las calderas son construidas para satisfacer todas las prescripciones de las 

la descarga a los electrodos de encendido y, abriendo la válvula del gas, 

causa de la intervención, es posible repetir el encendido girando el selector 

-
dor

 En relación al posicionamiento de los botones de los dispositivos de regula-
ción de la temperatura del circuito de calefacción (2) y del agua sanitaria 
(3), el control electrónico de gestión de la caldera regula la potencia del 

Tabella II: pressione ai bruciatori-potenza resa - Tabla II: Presión en los quemadores-potencia producida

SLIM 2.300 Fi
  
 Pressione ai  bruciatori Potenza termica
 Presión quemadores Potencia térmica
 
 GAS G20 GAS G30 GAS G31

Potenza minima/Potencia mínima

Potenza massima/Potencia máxima

SLIM 2.260 Fi
  
 Pressione ai bruciatori Potenza termica
 Presión quemadores Potencia térmica
 
 GAS G20 GAS G31

Potenza minima/Potencia mínima

Potenza massima/Potencia máxima
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E’ VIETATO METTERE FUORI SERVIZIO QUESTO DISPOSITIVO 
DI SICUREZZA

 Il termostato di sicurezza, il cui sensore è posizionato sulla mandata del 
circuito caldaia, arresta la caldaia in caso di eccessivo surriscaldamento 
dell’acqua contenuta nel circuito di riscaldamento, dovuto ad una anomalia 

 In queste condizioni la caldaia va in blocco (segnalazione rossa lampeggiante 

E’ VIETATO METTERE FUORI SERVIZIO QUESTO DISPOSITIVO 
DI SICUREZZA

 La post-circolazione delle pompe, ottenuta elettronicamente, ha una durata di 
3 minuti e viene attivata ad ogni intervento del termostato ambiente (pompa 

 Nel caso la manopola (3) di regolazione della temperatura dell’acqua sanitaria 

 Ad intervalli di una settimana, la gestione elettronica della caldaia porta l’acqua 

elettricamente o resettata e comunque dopo aver soddisfatto la richiesta di 

 In caso di mancanza di richiesta calore, in riscaldamento e/o in sanitario, per 
-

E’ VIETATO UTILIZZARE LA VALVOLA DI SICUREZZA COME MEZ-
ZO DI SVUOTAMENTO DEL CIRCUITO DI RISCALDAMENTO.

-

E’ VIETATO UTILIZZARE LE VALVOLE DI SICUREZZA COME MEZZI 
DI SVUOTAMENTO DEI CIRCUITI.

ESTÁ PROHIBIDO DESACTIVAR ESTE DISPOSITIVO DE SEGURI-
DAD

 Este dispositivo, cuyo sensor está posi cionado en la salida del circuito de la 
caldera, para la cal de ra en caso de so bre calenta mien to del agua contenida 
en el circuito de calefacción debido a una anomalía del dispositivo de regu-

y 8) y sólo después de haber eliminado la causa de la intervención es posible 

ESTÁ PROHIBIDO DESACTIVAR ESTE DISPOSITIVO DE SEGURI-
DAD

 La postcirculación de la bomba, ob tenida electrónicamente, dura 3 minu tos 
y es activada en cada intervención del termostato ambiente (bomba de cale-

-

 Esta función es operativa si la caldera es alimentada eléctricamente, el 

sanitaria estuviese en la posición mínimo la gestión electrónica proveerá 

 A intervalos de una semana, la gestión electrónica de la caldera lleva al 
agua contenida en el interior del hervidor a una temperatura superior a los 

-
mentada eléctricamente o va en reposición, y de todas maneras después de 

 Esta función no resulta operativa si el pomo sanitario (3) está regulado al 

 En caso de falta de petición de calor, en calefacción y/o sanitario, por un 
-

 Esta functión es operativa si la caldera es alimentada eléctricamente y el 

 Este dispositivo, tarado a 3 bar, está incorporado al circuíto de calefacción 

ESTA PROHIBIDO UTILIZAR LA VALVULA DE SEGURIDAD PARA 
VACIAR EL CIRCUITO DE CALEFACCION.

 Este dispositivo, tarado a 8 bar, está incorporado al circuíto sanitario e 

ESTA PROHIBIDO UTILIZAR LA VALVULA DE SEGURIDAD PARA 
VACIAR LOS CIRCUITOS.



combustione

Una presa è collegata al circuito scarico dei fumi mediante la quale è 
-

L’altra è collegata al circuito di aspirazione dell’aria comburente nella 
-

Nella presa collegata al circuito dei fumi possono essere rilevati i seguenti 
parametri:

2
) od in alternativa di anidride carbonica 

2

La temperatura dell’aria comburente deve essere rilevata, nel caso di con-

caso di condotti separati, essa deve essere rilevata nella zona antestante il 
bruciatore inserendo la sonda di misura sul gommino in silicone presente 

18.  Caratteristiche portata/
prevalenza 

 alla placca
 (pompa circolazione impianto)

adatta all’uso su qualsiasi tipo di impianto di riscaldamento mono o a 

La pompa, montata in caldaia, è predisposta per il funzionamento alla 

quanto la caratteristica di portata/prevalenza non soddisfa le condizioni 

Figura 7: Curve portata/prevalenza alla placca
Figura 7: Curvas caudal/presión en placa conexiones

oc
e.

98
10

21
01

00

PORTATA  - CAUDAL  m3/h

CURVE PORTATA - PREVALENZA ALLA PLACCA
CURVAS CAUDAL/PRESIÓN EN PLACA CONEXIONES

17. Control de los parámetros 
 de combustión

-
gienicidad de los productos de la combustión, la caldera está dotada 
con dos tomas ubicadas en el tubo concéntrico y destinadas a tal uso 

cual es posible controlar la higiene de los productos de la combustión y 

La otra está unida al circuito de aspiración del aire comburente en la 

En la toma unida al circuito de los humos pueden ser controlados los 

2
) o, en alternativa, de gas carbónico 

2

La temperatura del aire comburente debe ser controlada en el caso de 

18. Caracteristicas caudal/ 
 pression en placa 
conexiones

 (bomba de circulación de la instalación)

-

bomba, montada en la caldera, está preparada para funcionar con la 
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Figura 8: Posizionamento elettrodi accensione
Figura 8: Colocación de los electrodos de encendido
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19.  Manutenzione e pulizia 
delle caldaie

Per un funzionamento regolare ed economico delle caldaie, è neces-
sario che esse siano controllate, pulite e revisionate periodicamente 
ogni anno circa.
In particolare è necessario controllare:

-

Pulizia dello scambiatore in ghisa
Per la pulizia dello scambiatore in ghisa è necessario rimuovere il con-

Rimozione del convogliatore fumi:

-

E’ consigliabile sostituire lo stucco di tenuta del convogliatore fumi ad 

Smontaggio gruppo bruciatore:

-

E’ possibile effettuare la pulizia del corpo in ghisa agendo con uno sco-

19.  Mantenimiento y limpieza 
de la caldera

Para un funcionamiento regular y económico de la  caldera, es nece-
sario que ésta sea controlada, limpiada y revisionada periódicamente 
cada año.

-

Limpieza de la cámara de hierro fundido

Extracción del transportador de humos:

-

Desmontaje del grupo quemadores:

ATTENZIONE: Dopo aver eseguito qualunque intervento che riguar-
di il circuito gas è assolutamente necessario controllare che i giunti 
siano a perfetta tenuta e che non vi siano perdite di gas. Si consiglia 
comunque che queste operazioni siano effettuate dal personale spe-
cializzato del Servizio di Assistenza Tecnica autorizzato.

ATENCIÓN: Una vez realizada cualquier intervención en el circuIto 
de gas es necesario controlar absolutamente que las uniones sean 
perfectamente estancas y que no existan fugas. Se aconseja que Estas 
operaciones sean efectuadas por personal especializado del Servicio 
Asistencia Técnica autorizado.
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20.  Normativa
-

Le norme italiane che regolano l’installazione, la manutenzione e la 
conduzione delle caldaie a gas sono contenute nei seguenti documenti:

Per tutte le indicazioni qui non riportate è necessario consultare le norme 

Le sezioni delle tubazioni costituenti l’impianto devono essere tali da 

limitando la perdita di pressione tra il contatore e qualsiasi apparecchio 
di utilizzazione non maggiore di:

a)  I tubi di acciaio possono essere senza saldatura oppure con saldatura 

 E’ assolutamente da escludere, come mezzo di tenuta, l’uso di biacca 

b)  I tubi di rame devono avere caratteristiche qualitative e dimensionali 

 Le giunzioni dei tubi in rame devono essere realizzate mediante 
saldatura di testa o saldatura a giunzione ca pillare od anche per giun-
zione meccanica tenendo presente che tale giunzione non deve essere 

c)  I tubi di polietilene, da impiegare unicamente per le tubazioni interrate, 
devono avere caratteristiche qualitative non minori di quelle prescritte 

 I raccordi ed i pezzi speciali dei tubi di polietilene devono essere rea-

mediante saldatura di testa per fusione a mezzo di elementi riscaldanti 

Posa in opera dell’impianto

Non è ammessa la posa in opera dei tubi del gas a contatto con tubazioni 

E’ vietato l’uso delle tubazioni del gas come dispersori, conduttori di 
terra o conduttori di protezione di impianti e apparecchiature elettriche, 

E’ inoltre vietata la collocazione delle tubazioni del gas nelle canne fuma-
rie, nei condotti per lo scarico delle immondizie, nei vani per ascensori o 

A monte di ogni derivazione di apparecchio di utilizzazione e cioè a 

e l’impianto deve essere sempre inserito un rubinetto di intercettazione, 

I bidoni di GPL devono essere collocati in modo da non essere soggetti 
all’azione diretta di sorgenti di calore, capaci di portarli a temperature 

 

20. Normativa
La instalación de la caldera debe cumplir la normativa vigente al re-

-

-

- El proyecto, la instalación y el mantenimiento de las instalaciones es 

- Antes de poner en servicio una instalación de distribución interior de 
-

El instalador 
en condiciones de funcionamiento, incluso conectados a la red de distri-

- las condiciones para asegurar la ventilación ó la evacuación de los 

- el aparato 

- el caudal de gas 

Está prohibida, la puesta en servicio y puesta a punto, la intervención en 
los reguladores integrados en los aparatos, el calibrado de los inyectores 

- La puesta en servicio de la instalación comprende las siguientes ope-

Local de instalación

A la caldera debe asegurarse una ventilación constante y adecuada a su 



chiusi sui quattro lati, è consentito lo scarico diretto dei prodotti della 
combustione di apparecchi di riscaldamento a gas con tiraggio naturale o 

le condizioni seguenti:

a) il lato minore in pianta deve essere di lunghezza maggiore o uguale 

(intendendo per colonna una serie di terminali sovrapposti, contenuti entro 

2, e 

c) sulla stessa verticale non devono coesistere scarichi di impianti termici 

Negli spazi a cielo libero adibiti ad uso esclusivo di impianti di ventilazio-
ne forzata o condizionamento dell’aria, è fatto assoluto divieto di installare 
terminali di scarico a tiraggio naturale o forzato di qualunque tipo di 

Esempio:

2

In base alle condizioni precisate in precedenza si ha:
- condizioni a) e c) rispettate

Pertanto nello spazio a cielo libero con area pari a quella sopraindicata 

e quindi solo 7 apparecchi con scarico all’esterno, ciascuna di portata 

2

2: 

Qualche riferimento al Regolamento d’Attuazione della Legge 9 
gennaio 1991 n° 10 (DPR 26 Agosto 1993 n° 412)

dotati di appositi condotti di evacuazione dei prodotti di combustione, 

Le disposizioni del presente comma possono non essere applicate in 
caso di mera sostituzione di generatori di calore individuali o in caso di 

in stabili plurifamiliari, qualora nella versione iniziale non dispongono 

Gli impianti termici con potenza nominale inferiore ai 35 kW devono 

La compilazione iniziale del libretto nel caso gli impianti termici di nuova 
installazione o da ristrutturare e, per impianti termici individuali, anche 
in caso di sostituzione dei generatori di calore, deve essere effettuata 
da un installatore che possegga i requisiti richiesti per l’installazione e 

La compilazione iniziale del libretto per impianti esistenti all’atto dell’en-

-

3 non si può 

3 non si devono tenere installati più di due bidoni per un con-

Posa in opera degli apparecchi

L’installatore deve controllare che l’apparecchio di utilizzazione sia 

-

sono indicate nel prospetto seguente:

Posizionamento del terminale Distanza Apparecchi 
  oltre 16 

  mm

Sotto apertura di aerazione B 600
Sotto gronda C 300
Sotto balcone D 300

Da un’apertura di aerazione adiacente F 600
Da tubazione scarichi verticali od orizzontali G 300

Dal suolo o da altro piano di calpestio L 2500
Fra due terminali in verticale M 1500
Fra due terminali in orizzontale N 1000

senza aperture e terminale 
entro un raggio di 3 m dallo sbocco dei fumi O 2000
Idem, ma con aperture e terminale 
entro un raggio di 3 m dallo sbocco dei fumi P 3000

oce.9306231145
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21. Caratteristiche tecniche
Modelli Caldaia SLIM   2.300 Fi 2.260 Fi 

Portata termica nominale kW 33 28,8

Numero elementi corpo in ghisa  5 5

Pressione massima acqua circuito termico bar 3 3

Pressione max acqua circuito sanitario bar 8 8

2

codice - codigo 7116405.01
2a edizione 06/14

21. Características técnicas

Modelos Caldera SLIM   2.300 Fi 2.260 Fi

 kW 33 28,8

 bar 3 3

del 

 bar 8 8

sanitaria 

Regulación temperatura agua hervidor

Grado de protección

 eléctrica 

Frecuencia de alimentación eléctrica 

2

BAXI S.p.A., BAXI S.p.A., nella costante azione di miglioramento dei prodotti, si riserva la 
-

BAXI S.p.A.
36061 BASSANO DEL GRAPPA (VI) ITALIA
Via Trozzetti, 20
Servizio clienti: Tel. 0424 - 517800 - Telefax 0424/38089
www.baxi.it


